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PLINE L’ANCIEN,  Histoire naturelle, Livre VIII 

 

Révisions grammaticales 

 

Points de grammaire un peu difficiles abordés dans l’étude de ce texte. 

  

1. On revoit les déclinaisons : la 1
ère

 (memoria, ae), la 2
ème

 (vitulus, i ; imperium, ii), la 

3
ème

 avec plusieurs modèles (voluptas, voluptatis ; sidus, sideris ; elephans, 

elephantis), la 4
ème

 (saltus, us). Pas de noms de la 5
ème

.  

 

2. On revoit aussi les conjugaisons : les verbes sont presque tous au présent (valeur de 

vérité générale). Par ailleurs, un verbe au mode subjonctif à la 1
ère

 personne dans une 

proposition non subordonnée a une valeur injonctive et se traduit par un impératif. 

Ex : Ad reliqua transeamus animalia = passons aux autres êtres animés ! 

 

3. Le superlatif des adjectifs se forme généralement en ajoutant le suffixe –issim- au 

radical de l’adjectif. Ex : Nisi ingratissimi sumus = si nous ne sommes pas les plus 

ingrats (cf. Sénèque). Mais le superlatif de certains adjectifs est irrégulier ; en 

particulier, l’adjectif magnus (= grand) fait maximus, a, um au superlatif, tandis que 

l’adjectif propinquus (= proche) fait proximus, a, um. Ex : Maximum est elephans = le 

plus grand est l’éléphant. 

 

4. La forme didicere est une forme archaïque et poétique synonyme de didicerunt (3
ème

 

personne du PL du parfait de l’indicatif). 

 

5. Le pronom relatif QUI, QUAE, QUOD se décline à la même forme au génitif SG pour 

les 3 genres = CUJUS et à la même forme pour les 3 genres au datif = CUI (= à qui). 

 

6. Les verbes qui dépendent d’un verbe signifiant dire ou penser se trouvent dans une 

proposition subordonnée interrogative indirecte. Ils sont alors au subjonctif ou à 

l’infinitif. Ex. descendere, circumspergi et reverti dépendent ici de la proposition 

Auctores sunt = des auteurs rapportent (impliquant un discours). 

 

7. Le participe présent est employé comme un adjectif et s’accorde en latin avec le nom 

auquel il se rapporte ; mais il peut se traduire par un verbe au participe présent en 

français, donc invariable. Ex. nitescente luna = la lune brillant, greges prae se ferentes 

= les troupeaux portant devant eux. 


